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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Democratic Republic of Madagascar, recognizing the desirability of expanding
trade in agricultural commodities between the United States of America
(hereinafter referred to as the exporting country) and the Democratic Republic of
Madagascar (hereinafter referred to as the importing country) and with other
friendly countries in a manner that will not displace usual marketings of the
exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of agri-
cultural commodities or normal patterns of commercial trade with friendly
countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to
help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet
their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to
encourage these countries to improve their own agricultural production, and to
assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the
reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth for the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale
of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the
importing country in accordance with the terms and conditions set forth in this
agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:
1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase

authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

Came into force on 19 August 1981 by signature, in accordance with part III (B).
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2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this agreement, and, with respect to any additional com-
modities or amounts of commodities provided for in any supplementary agree-
ment, within 90 days after the effective date of such supplementary agreement.
Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale and delivery
of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting coun-
try, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within
the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the pur-
chase authorizations for a specified type of financing authorized under this agree-
ment shall not exceed the maximum export market value specified for that com-
modity and type of financing in Part II. The Government of the exporting country
may limit the total value of each commodity to be covered by purchase authoriza-
tions for a specified type of financing as price declines or other marketing factors
may require, so that the quantities of such commodity sold under a specified type
of financing will not substantially exceed the applicable approximate maximum
quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires to
be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight
of the commodities sold under the agreement). The ocean freight differential is
deemed to be the amount, as determined by the Government of the exporting
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than would other-
wise be the case) by reason of the requirement that the commodities be trans-
ported in United States flag vessels. The Government of the importing country
shall have no obligation to reimburse the Government of the exporting country for
the ocean freight differential borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels, and
in any event not later than presentation of vessel for loading, the Government of
the importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter of
credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for
such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that be-
cause of changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is
unnecessary or undesirable.

Article II

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such
initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this
payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean trans-
portation costs that may be included therein) equal to the percentage specified for
initial payment in Part II and payment shall be made in United States dollars in
accordance with the applicable purchase authorization.
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B. Currency Use Payment
The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon

demand by the Government of the exporting country in amounts as it may deter-
mine, but in any event no later than one year after the final disbursement by the
Commodity Credit Corporation under this agreement, or the end of the supply
period, whichever is later, such payment as may be specified in Part II of this
agreement pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the
Currency Use Payment). The Currency Use Payment shall be that portion of the
amount financed by the exporting country equal to the percentage specified for
Currency Use Payment in Part II. Payment shall be made in accordance with
paragraph H and for purposes specified in Subsections 104(a), (b), (e), and (h) of
the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be credited
against (a) the amount of each year's interest payment due during the period prior
to the due date of the first installment payment, starting with the first year, plus
(b) the combined payments of principal and interest starting with the first
installment payment, until the value of the Currency Use Payment has been
offset. Unless otherwise specified in Part II, no requests for payment will be made
by the Government of the exporting country prior to the first disbursement by the
Commodity Credit Corporation of the exporting country under this agreement.

C. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale
are also set forth in Part II.

D. Credit Provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting
country for the commodities (not including any ocean transportation costs) less
any portion of the Initial Payment payable to the Government of the exporting
country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall
be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal
may be made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year shall be paid as
follows:

(a) In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of
1st delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not
later than the due date of each installment payment of principal, except that if the
date of the first installment is more than a year after such date of last delivery, the
first payment of interest shall be made not later than the anniversary date of such
date of last delivery and thereafter payment of interest shall be made annually and
not later than the due date of each installment payment of principal.

(b) In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to
accrue on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting
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country. Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of
last delivery of commodities in each calendar year, except that if the installment
payments for these commodities are not due on some anniversary of such date of
last delivery, any such interest accrued on the due date of the first installment
payment shall be due on the same date as the first installment and thereafter such
interest shall be paid on the due dates of the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the date for the
first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
specified in Part III of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed
at the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

E. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates provided for in this agreement as follows:

I. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250,
unless another method of payment is agreed upon by the two Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Government
of the United States of America in interest bearing accounts in banks selected by
the Government of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the
sale of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than
the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the
exporting country in connection with the financing of the commodities (other than
the ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so
applied shall be reduced by the Currency Use Payment, if any, made by the Gov-
ernment of the importing country. The exchange rate to be used in calculating this
local currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority
of the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local
currency in connection with the commercial import of the same commodities. Any
such accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing coun-
try to private or non-governmental organizations shall be loaned at rates of
interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the
importing country. The Government of the importing country shall furnish, in
accordance with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as may
be requested by the Government of the exporting country but not less often than
annually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds, certified by the
appropriate audit authority of the Government of the importing country, and in
case of expenditures the budget sector in which they were used.

G. Computations

The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment and all pay-
ments of principal and interest under this agreement shall be made in United
States dollars.
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H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,

1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third
countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Gov-
ernment of the exporting country for payment of its obligations or, in the case of
Currency Use Payments, used for the purposes set forth in Part II of this agree-
ment; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange
rate specified in Part I, Article III, G, of this agreement in effect on the date of
payment and shall, at the option of the Government of the exporting country be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations or, in the case of Currency
Use Payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement in the
importing country.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of
agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
countries the Government of the exporting country considers to be friendly to it
(referred to in this agreement as friendly countries). In implementing this pro-
vision the Government of the importing country shall:

1. Insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the importing
country will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be
specified in the usual marketing table set forth in Part II during each import period
specified in the table and during each subsequent comparable period in which
commodities financed under this agreement are being delivered. The imports of
commodities to satisfy these usual marketing requirements for each import period
shall be in addition to purchases financed under this agreement;

2. Take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any
increase in commercial purchases of agricultural commodities by the importing
country.

3. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes of
the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except where
such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically approved by
the Government of the United States of America); and

4. Take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin, which is defined in Part ii of this agreement,
during the export limitation period specified in the export limitation table in Part II
(except as may be specified in Part II or where such export is otherwise spe-
cifically approved by the Government of the United States of America).
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B. Private Trade

In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall
seek to assure conditions of commerce permitting private traders to function
effectively.

C. Self-Help
Part II describes the program the Government of the importing country is

undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such form
and at such time as may be requested by the Government of the exporting
country, a statement of the progress the Government of the importing country is
making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting
In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the

Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in Part II, Item I of this agreement and any subsequent com-
parable period during which commodities purchased under this agreement are
being imported or utilized:

1. The following information in connection with each shipment of com-
modities under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the
port of arrival; the commodity and quantity received; and the condition in which
received;

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. A statement of the measures it has taken to implement the provisions of
Sections A 2 and 3 of this Article; and

4. Statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination, of commodities which are the same as or like those imported under
the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to facil-
itate the reconciliation of their respective records on the amounts financed with
respect to the commodities delivered during each calendar year. The Commodity
Credit Corporation of the exporting country and the Government of the importing
country may make such adjustments in the credit accounts as they mutually
decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown

in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the
carrier,

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has en-
tered the country, and passed through customs, if any, of the importing country,
and
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3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold
to the trade within the importing country without restriction on its use within the
country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for deter-
mining the amount of any local currency to be paid to the Government of the
exporting country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing
country which is not less favorable to the Government of the exporting country
than the highest exchange rate legally obtainable in the importing country and
which is not less favorable to the Government of the exporting country than the
highest exchange rate obtainable by any other nation. With respect to local cur-
rency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Gov-
ernment of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its authorized
agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the
rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of
the first sentence of this Section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding
any matter arising under this agreement, including the operation of arrangements
carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures as
may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commod-
ities at points of distribution in the importing country, and for publicity in the
same manner as provided for in Subsection 103(l) of the Act.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Approximate Maximum Export
Supply Period Quantity Market Value

Commodity (U.S. FY) (MT) (Millions)

Rice ......................... 1981 11,800 Dols 5.0
TOTAL 11,800 Dols 5.0

Item 11. PAYMENT TERMS: CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY
CREDIT - TWENTY (20) YEARS

(A) tnitial Payment: Fivc (5) percent.

(B) Currency Use Payment: Ten (10) percent.
(C) Number of Installment Payments: Thirteen (13).
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(D) Amount of Each Installment Payment: Approximately equal annual in-
stallments.

(E) Due Date of First Installment Payment: Eight (8) years from date of last
delivery of commodities in each calendar year.

(F) Initial Interest Rate: Two (2) percent.
(G) Continuing Interest Rate: Four (4) percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Usual Marketing
Import Period Requirement

Commodity (U.S. FY) (MT)

Rice ...................................... 1981 86,000

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

(A) The export limitation period shall begin date of entry into force this
agreement and shall continue for the remainder this U.S. FY 1981, or any sub-
sequent U.S. fiscal year during which commodities financed under this agreement
are being imported or utilized.

(B) For the purposes of Part I, Article III (A) (4), of this agreement, the
commodities which may not be exported are: Rice in the form of paddy, brown or
milled.

Item V. SELF-HELP MEASURES

(A) The Government of the Democratic Republic of Madagascar agrees to
undertake self-help measures to improve the production, storage, and distribution
of agricultural commodities. The following self-help measures shall be imple-
mented to contribute directly to development progress in poor rural areas and
enable the poor to participate in increasing agricultural production.

(B) The Government of the Democratic Republic of Madagascar agrees
to undertake the activities in Items V and VI and in doing so to provide such
adequate financial, technical, and managerial resources for their implementation
as can be financed by the sales proceeds.

(1) (A) Stimulate further development/refinement of food policy strategy
by completing the following research studies and surveys by dates indicated: (1) a
.study of existing storage facilities and their utilization, and construction re-
quirements within 18 months; (2) a study of the current input distribution and mar-
keting systems to develop recommendations for increased effectiveness within
24 months; and (3) a study on the reduction of post-harvest losses on rice within
30 months.

(B) Support policy and other interventions through provision of appropriate
directives, regulations, decrees, etc., with special attention to producer prices,
incentives, consumer prices, and agricultural input supplies and prices. Under-
take within 18 months research and appropriate studies to develop methodology
for determining (1) realistic costs to producers, which include considerations for

Vol. 1534, 1-26579



90 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuefl des Trait~s 1989

inputs and provide incentives, particularly for rice producers; and (2) fair price to
consumers.

(2) Increase support for micro-development projects selected, planned and
executed by participating members at the "fokonolona" levels with emphasis on
their efforts to improve construction/maintenance of storage facilities and im-
provement/construction of village water supply systems. At least 20 "fokono-
lona" will be targeted to receive benefits within 12 months.

(3) Continue to support improved food production, particularly rice,
through increased efforts by:

(A) Expanding seed multiplication through renovations of current facilities
and establishment of new facilities for these purposes.

(B) Improve the distribution of fertilizer to the small producers in order to
maximize the benefit of improved seed multiplication.

(C) Use of Sales Proceeds

(I) The Government of Madagascar agrees to deposit all Malagasy franc
(FMG) proceeds from the sale of commodities in a special account. The amount of
proceeds must be equivalent to the amount of credit provided by CCC converted
to FMG at the most favorable exchange rate available to foreign governments.

(2) The GDRM agrees to release such sales proceeds from the special
account for the general purpose outlined in Item V, Self-Help Measures, and for
such other agricultural and rural development purposes as may be agreed with the
USG Country Team.

(3) The GDRM and the USG agree to convene meeting twice a year for the
purpose of consulting on the agreed purpose for which the sales proceeds gen-
erated under this agreement are used; to review actual disbursements and physical
progress against the benchmarks specified above, and to discuss such other mat-
ters as may be agreed.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSE FOR WHICH PROCEEDS
ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE To BE USED

(A) The proceeds accruing to Madagascar for the sale of commodities
financed under this agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in the agreement, and for the following development sectors: agricultural
and rural development, in a manner designed to increase the access of the poor in
the recipient country to an adequate, nutritious, and stable food supply.

(B) In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on
directly improving the lives of the poorest of Madagascar's people and their
capacity to participate in the development of their country.

PART III. FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of
termination to the other Government for any reason, and by the Government of
the exporting country if it should determine that the self-help program described
in the agreement is not being adequately developed. Such termination will not
reduce any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.
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B. This agreement shall enter into force upon signature.

C. This agreement shall be executed in both the English and French lan-
guages. In the event of any conflict between the two versions, the English
language text shall control.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement done at Antananarivo on the
Nineteenth of August Nineteen Hundred and Eighty-One.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
WILLIAM J. BOUDREAU

Chargd d'affaires a.i.

For the Government
of the Democratic Republic

of Madagascar:

[Signed]

RAKOTOVAO-RAZAKABOANA

Ministre
aupres de la Prrsidence

charg6 des Finances et du Plan'

I Minister attached to the President's Office in charge of Finances and Planning.
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MINUTES OF THE NEGOTIATING MEETINGS BETWEEN PARTIES
TO THE PL 480, TITLE I, U.S. FISCAL YEAR 1981, RICE SALES

Participants. A record of participants of the negotiating meetings is attached
as an Addendum to these minutes.(*)

Preface

These minutes reflect the discussions during several negotiating meetings
held in Antananarivo, Democratic Republic of Madagascar, in which Technicians
designated by the Government of the Democratic Republic of Madagascar Dele-
gation, hereinafter referred to as the GDRM Delegation and the Government of
the United States Delegation, hereinafter referred to as the US Delegation, par-.
ticipated prior to the signing of the agreement.

Negotiations

I. The negotiating meetings were opened with a welcome by the Director
General of Plan, Ministry of Finance and Planning; the Chargd d'Affaires of the
American Embassy responded.

2. The US Delegation explained that before entering into this agreement
consideration was given to the extent to which the GDRM is undertaking meas-
ures to increase per capita production and improve the means for storage and
distribution of agricultural commodities, and to the extent to which these efforts
are being carried out in ways designed to contribute directly to enable the poorest
farmers to participate actively in increasing agricultural production, and the im-
provement of village water systems.

3. Both Delegations agreed that earliest signing of the agreement was
essential in order to accomplish commodity purchasing and shipment by 30 Sep-
tember 1981.

4. In reviewing the proposed text of the agreement and in particularly
Part I the GDRM Delegation expressed its concern over the Payment Terms and
requested consideration for most favorable concessionality. The US delegation
responded that it would consult Washington with a request to negotiate more
favorable terms.

5. The GDRM Delegation expressed the objection to the proposed Export
Limitation explaining that such a limitation placed extreme financial as well as
marketing strains upon the country's economy and its developmental progress
and appealed for reconsideration of the complete limitation of rice exports. The
US Delegation requested and received additional statistics from the GDRM Dele-
gation. This question was discussed by the Delegations and adherence to these
limitations was stressed by the US Delegation.

6. The two Delegations agreed that proposed language of the Self-Help Pro-
visions, Part II, Item V, required modification, refinement and definition.

7. The US Delegation explained the following:
A. The export market value of US Dollars five (5) million may not be

exceeded. This means that if commodity prices increase over that indicated, US
Dollars 423.73 per metric ton, the amount to be financed under this agreement will
be less than 11,800 metric tons. However, should commodity prices decline

W Not printed.
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at time of purchase, GDRM may utilize the total market value of US Dollars
5 million.

B. To implement this agreement in a most expeditious manner the GDRM
should authorize an appropriate representative at the GDRM Embassy in Wash-
ington and/or dispatch a fully authorized GDRM representative to Washington to
undertake all the required action. This action will include but not be limited to:

(1) Provide a written request to the United States Department of Agricul-
ture, hereinafter referred to as USDA, for a Purchase Authorization under the
signed agreement;

(2) Prepare and issue, after approval by the USDA, an invitation for bid
(IFB) which will be publically advertised in the US;

(3) Designate both Madagascar bank and US bank(s) which will handle the
letters of credit (L/C);

(4) Act expeditiously to open L/C's in favor of supplier(s) of grain and of
freight for 100 percent of the grain and ocean freight costs.

(The US Delegation explained to the GDRM the requirement to open a letter
of credit for 100 percent of the grain as follows: "GDRM opens a letter of credit
for full amount of commodity in favor of U.S. exporter. CCC issues a letter of
commitment for 95 percent of the amount against the letter of credit, the re-
maining 5 percent is equivalent to GDRM's initial payment". This was the best
interpretation of operational guidelines available to the US negotiators at the time.
The GDRM Delegation understands that this interpretation is subject to further
refinement within the terms of the agreement.)

C. Under current United States regulatory and legislative requirements:
(1) Commodities will be made available under this agreement after USDA

has determined that (a) adequate storage facilities are available in Madagascar at
the time of exportation to prevent the spoilage or waste of the commodity, and (b)
the distribution of the rice in Madagascar will not result in a substantial dis-
incentive to or interference with domestic production or marketing.

(2) Purchase of rice under this agreement must be made on the basis of
invitations for bids (IFB's) approved by USDA and publicly advertised in the US
and on the basis of bids (offers) which must conform to the IFB's. Bids must be
received and publicly opened in the United States. All awards under IFB's must
be consistent with open, competitive and responsive bid procedures. Final awards
must be approved by USDA.

(3) If a Purchasing Agent and/or Shipping Agent is designated, this
designation must be submitted to the USDA in writing accompanied by the pro-
posed agency agreement for USDA approval.

(4) Fees, commissions, or other payments to any selling agent seeking to
obtain a contract for the purchase of food commodities under this agreement are
prohibited.

D. Regarding ocean freight:
(1) At least fifty (50) percent of the rice purchased under this agreement is to

be shipped on US flag vessels, if available at fair and reasonable rates.
(2) On that portion of rice purchased under this agreement, the Commodity

Credit Corporation (CCC) will reimburse the GDRM the ocean freight differential,
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if any, as established by USDA, existing between US flag vessels approved rate
and the prevailing foreign flag vessel rate.

E. Reporting requirements. Reporting is an essential part of a PL 480 Ti-
tle I agreement. In addition to the fiscal reporting regarding sales proceeds deposit
and expenditure from the special account and meetings regarding self-help project
activity the following reports are required:

(1) Quarterly compliance reporting on meeting the usual marketing re-
quirements (UMR) and export limitation verification. This quarterly reporting
requirement continues through the supply period (U.S. Fiscal Year) in which
commodities under this agreement and subsequent agreements are imported
and/or utilized;

(2) Shipping and arrival reports as verified by automated data processed
(ADP) sheets provided by the USDA through the American Embassy;

(3) Annual report on meeting self-help objectives due on 15 November of
each year in which sales proceeds accrue and are disbursed.

F. Regarding Letters of Credit (L/C's):

(1) U.S. commodity and ocean freight suppliers may refuse to load vessels
when acceptable L/C's for commodity or ocean freight are not available at the
time of loading. This can result in costly claims by vessel owners (demurrage) and
by commodity suppliers (carrying charges).

(2) GDRM must open L/C's for 100 percent of ocean freight not later than
forty-eight (48) hours prior to vessel presentation for loading, providing for sight
payment or acceptance of a draft in U.S. Dollars in favor of the ocean freight sup-
plier on the basis of tonnage and rates specified in the applicable charter party or
booking note.

(3) Where ocean freight contract(s) provides for demurrage/despatch,
ninety (90) percent of the ocean freight must be paid promptly on arrival of cargo
at the first port of discharge. The remaining ten (10) percent, less despatch if any,
should be paid promptly to the carrier upon completion of the laytime statement.
If there is any dispute as to the amount of despatch, the carrier should receive that
portion of the ten (10) percent which is not in dispute. Claims arising against the
carrier for damaged or lost cargo should be pursued through normal channels and
not be deducted from the ocean freight.

8. The GDRM Delegation informed the US Delegation of the following:

A. That immediately upon signing the agreement the GDRM will designate
a purchasing agent and send him to the US as the GDRM representative in all
matters pertaining to the purchase and shipment of rice under this agreement;

B. That a Project Manager will be designated and assigned to coordinate all
activities of this agreement;

C. That a special account in the Central Bank of Madagascar will be opened
by the GDRM. This account will receive and disburse the Sales Proceeds accruing
under this agreement. The sales proceeds of the rice obtained under this agree-
ment will be deposited to this account. Sales proceeds will be deposited at peri-
odic intervals to assure timely implementation of the Self-Help Measures, Part II,
Item V.
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9. The Banks designated to handle these transactions are: the Central Bank
of Madagascar, Antananarivo, Madagascar; and Chase Manhattan Bank, New
York, New York.

10. The GDRM Delegation advised that SINPA (Socit6 d'Intdret Nationale
des Produits Agricoles) has been delegated authority to negotiate and conclude all
commercial imports. SINPA is the receiving agency and the coordinating body for
the distribution of rice either to the fokontanys directly or to other parastatals
which will then distribute the rice to the fokontanys in their assigned geographic
areas. Imported rice under PL 480 passes from the direct control of parastatals
directly to the fokontanys and to the consumer at the official prices in force,
within existing laws in force.

It was understood that the US Government representative will be regularly
informed of the operations relative to this agreement (receiving, storage, dis-
tribution, and self-help activities).

These minutes have been executed in the English and French Languages and
in case of any conflict the English version will prevail.

Initialed:

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

WILLIAM J. BOUDREAU
Chargd d'affaires a.i.

Date: August 19, 1981

For the Government
of the Democratic Republic

of Madagascar:
[Signed]

RAJAONA ANDRIAMANANJARA

Directeur GnAral du Plan'

Date: August 19, 1981

'Director General for Planning.
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ACCORD' CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DEMOCRATIQUE DE MADAGASCAR EN VUE DE LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R-
publique Ddmocratique de Madagascar,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s ddnomm6s le «, pays expor-
tateur >>) et la Rdpublique Dmocratique de Madagascar (ci-apr~s ddnomm6 le
« pays importateur ) et d'autres nations amies, d'une mani~re telle que ce ddve-
loppement ne risque pas de porter prejudice aux march6s habituels du pays expor-
tateur pour ces produits ou d'affecter indfiment les prix mondiaux de ces produits
agricoles ou d'entraver les pratiques commerciales d'usage dtablies avec les pays
amis;

Tenant compte de l'importance que revet pour les pays en voie de d6ve-
loppement le fait de s'efforcer de s'aider eux-memes en vue de parvenir A un plus
haut degr6 d'ind6pendance, particulirement en s'efforrant de faire face eux-
mdmes aux problmes que posent la production alimentaire et I'accroissement
d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa
productivitd agricole au service de la lutte contre la faim et la sous-alimentation
dans les pays en voie de d6veloppement, A encourager ces pays A relever leur
propre production agricole et A les aider dans leur d6veloppement dconomique;

Reconnaissant la volontd du pays importateur d'amd1iorer sa propre produc-
tion, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denrdes alimentaires
agricoles, y compris la r6duction des pertes A tous les stades manutention des
denr6es;

Ddsirant pr6ciser les conventions qui rdgiront les ventes de produits agricoles
au pays importateur en vertu du titre I de la Loi sur le d6veloppement des
ctianges commerciaux et de l'aide en produits agricoles, telle que modifide (ci-

apr~s ddnomm6e la <« Loi o), et les dispositions que les deux Gouvernements
prendront individuellement et collectivement en vue de favoriser l'application des
politiques mentionnes ci-dessus;

Ont convenu ce qui suit :

I' PARTIE. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage b financer la vente de
produits agricoles A des acheteurs autoris6s par le Gouvernement du pays impor-
tateur conform~ment aux termes et conditions dnonc6s dans le present accord.

I Entr6 en vigueur le 19 aoOt 1981 par la signature, conformment A I'alinda B de la partie III.
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B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numr6s dans la
III Partie du present accord sera subordonn6 A :
1. La d~livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays
importateur; et

2. La disponibilit6 des produits visgs, A la date prgvue pour leur exportation.

C. Les demandes d'autorisations d'achat devront etre faites dans un d6iai
de 90jours A compter de la date d'entr6e en vigueur du present accord et, en ce qui
concerne tous autres produits ou toutes quantit~s suppl6mentaires pr6vus par tout
accord suppl~mentaire, dans un ddlai de 90jours A compter de la date d'entr6e en
vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat comporteront des
dispositions relatives A la vente et A la livraison ds produits visds et toutes autres
dispositions pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisations contraires du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus aux termes du pr6sent Accord
seront effectudes au cours des pdriodes d'offre fix6es aux tableaux des produits
figurant dans la II Partie.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet des
autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, autorisd aux
termes du pr6sent accord, ne devra pas d passer la valeur marchande maximum
d'exportation stipulde quant A ce produit et A ce mode de financement dans la
II Partie. Le Gouvernement du pays exportateur pourra fixer la limite de la valeur
totale de chaque produit couvert par des autorisations d'achat et devant faire
l'objet d'un mode particulier de financement suivant que baisse le prix de ce pro-
duit ou que d'autres facteurs de marchd le n6cessistent, de sorte que les quantits
d'un tel produit, vendues conform6ment a un mode stipul6 de financement ne
d6passent pas sensiblement la quantit6 maximum approximative applicable sti-
pul6 dans la 11' Partie.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret dif-
f rentiel affArent aux produits dont le transport h bord de navires battant pavilion
des Etats-Unis sera exig6 par le Gouvernement du pays exportateur (soit environ
50 pour cent du tonnage des produits vendus aux termes du prdsent accord.) Le
fret diffdrentiel sera r6put6 tre 6gal A la diffdrence, teile qu'elle aura Et6 d6ter-
minde par le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport mari-
time encourus (plus 6lev6s qu'ils ne l'auraient tE autrement) et ceux rdsultant de
l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des Etats-Unis pour le transport
des produits en question. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas dans
l'obligation de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret
diff6rentiel financ6 par le Gouvernement du pays exportateur.

G. Ds que possible apr~s que 1'espace n6cessaire A bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis aura tE r6serv6 par voie de contrat en vue de l'expddition
des produits dont le transport at bord de navires battant pavillon des Etats-Unis est
obligatoire, et au plus tard A la date A laquelle les navires arriveront au port de
chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs autorisds par
lui ouvriront un lettre de crddit, en dollars des Etats-Unis, d'un montant Egal au
coOt estimatif du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la
vente et A la livraison des produits en vertu du prdsent accord, s'il juge qu'en
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raison de changement de conditions, il est inutile et inopportun de continuer de
financer, de vendre ou de livrer lesdits produits.

Article H

A. Paiement Initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit
effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la IIe Partie du pr6sent accord. Le
montant de ce paiement reprdsentera la proportion du prix d'achat (exclusion faite
de tous frais de transport maritime qui pourraient y figurer) Agale au pourcentage
stipuld A titre de paiement initial dans la I Partie et ledit paiement sera effectu6 en
dollars des Etats-Unis, conform6ment aux dispositions de l'autorisation d'achat
applicable.

B. Paiement Utilisant la Monnaie Locale

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit
effectud, A la demande du Gouvernement du pays exportateur et A raison de
montants stipul6s par lui, mais en aucun cas dans un d6lai de plus d'un an aprs le
dernier d6caissement fait par la Commodity Credit Corporation au titre du present
accord, ou autre terme du d~lai d'approvisionnement, au dernier dchu de ces
termes, tout paiement qui pourrait 6tre stipuld dans la II Partie du present accord
en vertu de la Section 103 (b) de ladite Loi (clause ci-apr~s dite du < Paiement
Utilisant la Monnaie Locale >. Le paiement utilisant la monnaie locale reprdsen-
tera la partie du montant financ6e par le pays exportateur Agale au pourcentage
spdcifi6 relativement au paiement utilisant la monnaie locale dans la Il Partie. Le
paiement devra atre effectud conformment au paragraphe H et dans les buts
sp6cifids A la Sous-section 104 (a), (b), (e), et (h) de la Loi, dont l'6noncd figure
dans la I1, Partie du present accord. Ledit paiement devra atre imput6 a) au
montant du paiement de chaque annde en r6glement des int6rets, dO durant la
p~riode prdc~dant la date d'dch~ance du paiement de la premiere tranche, A
compter de la premiere annde, et b) au total du paiement en remboursement du
principal et du paiement des intdrts, A compter du paiement de la premiere
tranche, jusqu'A compensation de la valeur du paiement utilisant la monnaie
locale. Sauf stipulation contraire dans la lI1 Partie, aucune demande de paiement
ne sera faite par le Gouvernement du pays exportateur antorieurement au premier
d6caissement effectud par la Commodity Credit Corporation du pays exportateur,
suivant le prdsent accord.

C. Mode de Financement
La vente des produits vis~s dans la 11, Partie sera financde selon le mode de

financement indiqud dans ladite Partie. En outre, des dispositions spdciales rela-
tives A ladite vente sont 6galement dnonc6es dans la Il Partie.

D. Dispositions relatives au Credit
1. En ce qui concerne les produits livrds au cours de chaque ann6e civile

aux termes du pr6sent accord, le principal du cr6dit (ci-apr~s ddnommA le
«< principal >>) comprendra le montant en dollars d6caissd par le Gouvernement du
pays exportateur pour les produits (frais de transport maritime non compris)
moins toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays expor-
tateur.

Le principal sera pay6 conform6ment au calendrier des paiements figurant
dans la 11, Partie du prdsent accord. Le premier versement sera do et payable A la
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date f'Lxde dans la Ile Partie du prdsent accord. Les versements suivants seront dos
et payables A intervalles d'un an A compter de la date d'6chdance du premier
versement. Tout paiement imputable au principal pourra 8tre effectud avant la
date de son dch6ance.

2. Les int6r6ts portant sur le montant non payd du principal do au Gou-
vernement du pays exportateur comme suite A la livraison de produits au cours de
chaque annde civile seront pay6s de la facon suivante:

(a) Dans le cas du cr6dit en dollars, les int6rets commenceront A courir A
compter de la date de la premiire livraison de produits au cours de chaque ann6e
civile. Les intdrets seront pay6s au plus tard A la date A laquelle est due chaque
tranche de remboursement du principal, exceptd que si l'6chdance de la premiere
tranche tombe plus d'un an apr-s ladite date de derni~re livraison, le premier
paiement d'intdrets sera effectu6, au plus tard, At une date correspondant exac-
tement, au mois et au jour, A ladite date de derniire livraison et, par la suite, les
intdrets seront pay6s annuellement et, au plus tard, A la date d'6chdance de cha-
que tranche de remboursement du principal.

(b) Dans le cas du cr6dit en monnaie locale convertible, les intdrets com-
menceront A courir A compter de la date du d6caissement en dollars du Gouver-
nement du pays exportateur. Lesdits intdr6ts seront pay6s annuellement dans un
d6lai d'un an A compter de la date de la derni~re livraison de produits au cours de
chaque annde civile, except6 que si la date d'dchdance des tranches de paiement
attribuables A ces produits ne tombe pas A une date correspondant exactement, au
mois et au jour, A ladite date de derni re livraison, tous int~rets ainsi courus A la
date d'dchdance de la premiire tranche de remboursement seront dos AL la meme
date que la premiere tranche de paiement et, par la suite, lesdits int~rets seront
payds aux dates d'dch6ance des tranches de paiement suivantes.

3. En ce qui concerne la pdriode allant de la date A laquelle les intdrpts
commenceront A courir jusqu'A la date d'6ch6ance de la premiere tranche de
paiement, les int6r6ts courus seront calculus aux taux initial d'intdret fixd dans la
Ile Partie du prdsent accord. Par la suite, les intdrets courus seront calcul6s au
taux d'intdrit ddfinitif fix6 dans la Ile Partie du prdsent accord.

E. Dgp6ts des Versements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soient
effectuds des versements au Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en
monnaie et aux taux de change stipul6s dans le pr6sent accord, de la facon sui-
vante :

1. Les versements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250,
A moins qu'il ne soit convenu entre les deux Gouvernements une autre m6thode de
paiement.

2. Les versements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr s dA-
nommds o monnaie locale >) seront ddposds au compte du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique dans des comptes portant intdret dans des banques d6-
signdes par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique dans le pays impor-
tateur.
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F. Recettes des Ventes

Le montant total des fonds acquis au pays importateur par suite de la vente
de produits financds aux termes du prdsent accord, et devant tre affect aux fins
de d6veloppement dconomique enoncdes dans la II Partie du prdsent accord, ne
devra pas 8tre inf~rieur A la somme en monnaie locale 6quivalente au dAcaisse-
ment en dollars effectud par le Gouvernement du pays exportateur dans le cadre
du financement des produits (en dehors du frt diffdrentiel), 6tant entendu,
cependant, que des recettes ainsi affect~es sera ddduit tout paiement utilisant la
monnaie locale effectu6 par le Gouvernement du pays importateur. Le taux de
change devant servir de base au calcul de cette Oquivalence en monnaie locale
sera le taux auquel l'autoritd mondtaire centrale du pays importateur, ou son
repr6sentant autorisd, vend des devises dtrang~res en dchange de monnaie locale
A l'occasion de l'importation commerciale de produits identiques. Tous fonds
ainsi acquis et prtds par le Gouvernement du pays importateur A des orga-
nisations priv6es ou non gouvernementales le seront A un taux d'intdret ap-
proximativement dquivalent aux taux appliquds A des prets semblables dans le
pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur devra fournir, suivant
sa m6thode d'6tablissement de rapports budgdtaires portant sur l'exercice
financier, A tous moments oit le demanderait le Gouvernement du pays expor-
tateur, mais A des intervalles de temps maximums d'un an, un bilan des recettes et
des d6penses auxquelles ces recettes sont affect~es, accompagnd de la certifica-
tion des services compdtents du Gouvernement du pays importateur et, dans le
cas des d6penses, de l'indication du secteur budgdtaire auxquelles lesdites d6-
penses se rapportent.

G. Calculs
Le calcul du paiement initial, du paiement utilisant la monnaie locale et de

tous les remboursements du principal et paiements des int6rts pr~vus par le
prdsent accord sera effectu. en dollars des Etats-Unis.

H. Paiements

Tous les paiements seront effectuds en dollars des Etats-Unis ou, si le Gou-
vernement du pays exportateur en d6cide ainsi,

1. Lesdits paiements seront effectuds en monnaies facilement convertibles
de tiers pays, A un taux de change dont il sera mutuellement convenu, et seront
utilis6s par le Gouvernement du pays exportateur pour permettre A celui-ci d'ac-
quitter ses obligations ou, dans le cas des paiements utilisant la monnaie locale,
pour r~pondre aux buts 6noncds dans la I1' Partie du present accord; ou

2. Lesdits paiements seront effectuds en monnaie locale au taux de change
applicable stipuld A l'article III G de la I" Partie du prdsent accord, en vigueur A la
date A laquelle les paiements seront effectuds, et seront, au grd du Gouvernement
du pays exportateur, convertis en dollars des Etats-Unis au mdme taux, ou utilis6s
par le Gouvernement du pays exportateur pour acquitter ses obligations ou, dans
le cas des paiements utilisant la monnaie locale, pour r~pondre aux buts, dans le
pays importateur, dnonc~s dans la II Partie du prdsent accord.

Article IDY
A. Commerce Mondial
Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour s'as-

surer que les ventes de produits agricoles effectuds conforndment aux disposi-
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tions du present accord ne portent pas prejudice aux marchds habituels du pays
exportateur pour ces produits ou n'affectent pas indfiment les prix mondiaux de
ces produits agricoles ou n'entravent pas les pratiques commerciales d'usage
6tablies avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid re comme
dtant des pays amis (ddnomm6s <, pays amis ), dans le present accord). Aux fins
d'application de la pr6sente clause, le Gouvernement du pays importateur devra :

1. S'assurer que le total de ses importations en provenance du pays expor-
tateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen de ressources du pays importateur,
sera au moins 6gal L la quantit6 des produits agricoles qui pourraient etre sp6cifids
dans le tableau des marchds habituels figurant dans la Ile Partie du pr6sent accord
durant chaque pdriode d'importation indiqu6e dans ledit tableau et durant chaque
pdriode comparable suivante au cours des produits dont l'achat sera financd aux
termes du pr6sent accord auront 6td livr6s. Les importations de produits destin6s
A satisfaire A ces obligations concernant les march6s habituels au cours de chaque
p6riode d'importation devront etre effectudes en plus des achats financ6s aux
termes du present accord;

2. Prendre toutes dispositions pour assurer au pays exportateur une part
,equitable de tous achats commerciaux suppldmentaires de produits agricoles par
le pays importateur;

3. Prendre toutes dispositions possibles pour empecher la revente, le dd-
tournement en transit ou le transbordement A destination d'autres pays des pro-
duits agricoles achet6s en vertu des dispositions du present accord, ou l'utilisation
de ces produits h des fins autres que celles devant satisfaire aux besoins du pays
(sauf dans les cas ob leur revente, leur d6tournement en transit, leur transbor-
dement ou leur utilisation h d'autres fins que celles prAvues seraient express6ment
approuvds par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique); et

4. Prendre toutes dispositions possibles pour emp6cher l'exportation de
tous produits d'origine nationale ou 6trang re, dont d6finition est donn6e dans la
II Partie du prdsent accord, durant la p6riode de limitation des exportations
sp~cifiAe dans le tableau des limitations des exportations figurant dans la II Partie
du prdsent accord (sauf stipulation particuli~re de la II Partie du pr6sent accord
ou dans le cas oti de telles exportations seraient express6ment approuv6es par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique).

B. Commerce Privg

Aux fins d'application du pr6sent accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront d'assurer les conditions commerciales qui permettront aux ndgociants
privds d'exercer leur commerce sans entrave.

C. Auto-Assistance

La Ile Partie d6crit le programme que le Gouvernement du pays importateur a
entrepris en vue d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la
commercialisation des produits agricoles. Le Gouvernement du pays importateur
devra, dans les formes et aux dates auxquelles le Gouvernement du pays expor-
tateur pourrait en faire la demande, fournit un rapport sur les progr~s r6alis6s par
le Gouvernement du pays importateur quant A l'application des mesures d'auto-
assistance de cette nature.
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D. Rapport

En plus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements ont convenu, le
Gouvernement du pays importateur devra, au moins tous les trimestres au cours
de la pdriode d'approvisionnement spdcifire A la II Partie, Point I, du present
accord et lors de toute prriode ultdrieure comparable durant laquelle des produits
achetAs aux termes du present accord sont import~s ou utilis~s, communiquer ce
qui suit :

1. Les renseignements ci-apris concernant chaque expedition de produits
relevant du present accord : le nom de chaque navire, la date d'arrivde, le port
d'arrivde, le produit et la quantit6 regus, l'6tat dans lequel la cargaison a dt6
livr~e;

2. Un rapport indiquant les progr~s rralisds en vue de satisfaire aux obli-
gations relatives aux marches habituels;

3. Un rapport exposant les mesures prises aux fins d'application des dis-
positions des sections A. 2 et 3. du present article;

4. Des informations statistiques sur les importations par pays d'origine et
sur les exportations par pays destinataire, quant aux produits identiques ou
similaires A ceux qui sont import~s aux termes du present accord.

E. Mgthode de Rapprochement et d'Ajustement des Comptes

Les deux Gouvernements devront chacun adopter toute mthode propre A fa-
ciliter le rapprochement de leurs relevrs respectifs des montants finances en ce
qui concerne les produits livr~s durant chaque annie civile. Le Commodity Credit
Corporation du pays exportateur et le Gouvemement du pays importateur pour-
ront proc~der A tous ajustements des comptes de credit qu'ils jugeraient d'un
commun accord comme 6tant approprids.

F. Dffinitions

Aux fins d'application du prdsent accord;
1. La livraison sera rdputde avoir lieu A la date du requ a bord figurant dans

le connaissement maritime signd ou paraphd pour le compte du transporteur;
2. L'importation sera rdputre avoir eu lieu lorsque le produit visd aura

pass6 la fronti~re du pays importateur et aura 6t drdouan6, s'il y a lieu, par ledit
pays;

3. L'utilisation sera r~putde avoir eu lieu lorsque le produit vis6 aura dt6
vendu aux nrgociants dans le pays importateur, sans restriction concernant son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6tA distribu6 de toute autre mani~re au
consommateur dans le pays.

G. Taux de Change Applicable

Aux fins d'application du present accord, le taux de change applicable en vue
de determiner le montant de toute somme en monnaie locale devra 6tre versde au
Gouvernement du pays exportateur sera un taux en vigueur A la date de versement
par le pays importateur qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays
exportateur que le taux de change le plus dlevd pouvant tre irgalement obtenu
dans le pays importateur et un taux qui ne sera pas moins favorable au Gou-
vernement du pays exportateur que le taux de change le plus dlev6 pouvant etre
obtenu par tout autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale:
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1. Tant qu'un syst~me de taux de change unitaire est maintenu en vigueur
par le Gouvernement du pays importateur, le taux de change applicable sera le
taux auquel l'autoritd mondtaire centrale du pays importateur, ou son agent
autoris6, vend des devises 6trangeres en 6change de monnaie locale;

2. Au cas oti un systrme de taux de change unitaire ne serait pas maintenu
en vigueur, le taux applicable sera le taux qui (selon qu'il en aura W convenu
mutuellement par les deux Gouvernements) rdpondra aux conditions stipulres
dans le premier alinra de la prrsente section G.

H. Consultation

A la requrte de l'un ou l'autre, les deux Gouvernements se consulteront en ce
qui concerne toute question soulevde par le prdsent accord, notamment en ce qui
concerne l'exrcution des dispositions prrvues en vertu du present accord.

I. Identification et Publicitg

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pour-
rait 6tre mutuellement convenu dans la livraison en vue de procrder A l'iden-
tification des denrres alimentaires aux lieux de distribution dans le pays
importateur et en vue d'assurer la publicitd de la maniire prrvue au sous-
paragraphe 103 (1) de la Loi.

II' PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. TABLEAU DES PRODUITS

Pgriode Valeur Maximum
de l'Approvisionnement Quanti Maximum sur le Marchd

(Annde Fiscale Approximative d'Exportation
Produit des Etats-Unis) (Tonnes Mdtriques) (Millions)

Riz .................. 1981 11 800 5,0 Dollars
TOTAL 11 800 5,0 Dollars

Point H. MODALITIS DE PAIEMENT : CRIfDIT EN MONNAIE LOCALE
CONVERTIBLE - VINGT (20) ANS

(A) Paiement Initial : Cinq (5) pour cent.
(B) Paiement Utilisant La Monnaie Locale : Dix (10) pour cent.
(C) Nombre de Versements : Treize (13).
(D) Montant de Chaque Versement : En versements annuels approximati-

vement dgaux.
(E) Date d'Echdance du Premier Versement : Huit (8) ans apr~s la date de

la dernire livraison des produits au cours de chaque annie civile.
(F) Taux d'Int~rt Initial : Deux (2) pour cent.
(G) Taux d'Intdrt DAfinitif : Quatre (4) pour cent.
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Point III. TABLEAU DES MARCHtS HABITUELS

Pdriode d'Importation Obligations Relatives
Produit (Annge Fiscale aux March s Habituels

des Etats-Unis) (Tonnes Mtriques)

Riz ............................... 1981 86 000

Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

(A) La pdriode de limitation des exportations commence A la date d'entrde
en vigueur du prdsent accord et s'dtendra sur le reste de l'ann6e fiscale amdricaine
1981, ou sur toute ann6e fiscale amdricaine ultdrieure durant laquelle les produits
financ6s au titre du prdsent accord sont importds et utilis6s.

(B) Pour l'application des dispositions de la Premiere Partie, Article 11 (A)
(4) du prdsent accord, les produits qui ne peuvent pas 8tre exportds sont: le riz,
sous forme de paddy, brun ou usin6.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

(A) Le Gouvernement de la Rdpublique D6mocratique de Madagascar con-
sent A prendre des mesures d'auto-assistance pour amdliorer la production, le
stockage et la distribution des produits agricoles. Les mesures d'auto-assistance
suivantes seront mises en ceuvre pour contribuer directement au d6veloppement
dans les zones rurales pauvres et pour donner aux pauvres la possibilitd de par-
ticiper A l'accroissement de la production agricole.

(B) Le Gouvernement de la Rdpublique Ddmocratique de Madagascar con-
sent A entreprendre les activitds sp6cifides dans les Points V et VI et, ce faisant, A
fournir les ressources financi~res, techniques et administratives pour leur mise en
euvre qui peut 6tre financ6e par les produits des ventes.

(1) (A) Stimuler le ddveloppement suppldmentaire de la stratdgie de poli-
tique alimentaire en terminant avant les dates indiqudes les 6tudes et recherches
suivantes : a) une dtude des installations de stockage existantes et de leur uti-
lisation ainsi que des exigences de construction dans un d6lai de 18 mois; b) une
dtude de la distribution actuelle des intrants agricoles et des syst~mes de com-
mercialisation pour mettre au point les recommandations en vue d'une efficacit6
accrue dans un ddlai de 24 mois; et c) une 6tude des pertes de riz apr~s la r6colte
dans un ddlai de 30 mois;

(B) Soutenir la politique et les autres interventions par le moyen des dispo-
sitions des directives, lois, ddcrets, etc. approprids en tenant particulirement
compte des prix aux producteurs agricoles, des diverses formes d'intdressement A
la production, des prix aux consommateurs, et des fournitures et prix des intrants
agricoles. Entreprendre dans un ddlai de 8 mois les recherches et les dtudes appro-
pri6es pour mettre au point une m6thodologie destinde A d6terminer a) les cooits
rdels aux producteurs, qui comprennent les frais pour les intrants et pr6voient les
diverses formes d'int6ressement A la production, en particulier pour les pro-
ducteurs de riz; et b) un prix 6quitable aux consommateurs.

(2) Augmenter l'appui aux projets de micro-r6alisation choisis, congus et
exdcutds par les membres participants aux niveaux des fokonolona, en mettant en
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dvidence leurs efforts visant At am6liorer la construction et l'entretien des ins-
tallations de stockage et t assurer l'am6lioration de la construction et 1'entretien
des systimes d'approvisionnement en eau du village. L'objectif est qu'au moins
20 fokonolona en tireront avantage dans un d6lai de 12 mois.

(3) Continuer t appuyer la production alimentaire amdlior6e, en particulier
du riz, par des efforts accrus en:

(A) Ddveloppant la multiplication de semences grace a la rdnovation des
moyens actuels et a la cr6ation de nouvelles installations A ces fins.

(B) D6veloppant la distribution d'engrais aux petits producteurs afin de
porter au maximum l'avantage de la multiplication de semences amdlior~es.

(C) Utilisation des Produits des Ventes

(1) Le Gouvernement du Madagascar consent t d6poser tous les produits en
Francs Malgaches (FMG) des ventes des produits dans un compte special. Le
montant de ces produits doit atteindre la contre-valeur de celui du cr6dit fourni
par la CCC converti en FMG au taux de change le plus favorable accordA A des
gouvernements 6trangers.

(2) Le Gouvernement de la RApublique D6mocratique de Madagascar con-
sent A d6bloquer lesdits produits des ventes du compte spdcial pour l'application
des dispositions g6n6rales du Point V, Mesures d'Auto-Assistance, et A d'autres
fins de d6veloppement agricole et rural, dont on peut convenir avec l'Equipe sur
Place du Gouvernement des Etats-Unis.

(3) Le Gouvernement de la R6publique D6mocratique de Madagascar et le
Gouvernement des Etats-Unis consentent t se r6unir deux fois par an en vue de se
consulter sur les objectifs convenus pour lesquels sont utilis6s les produits des
ventes obtenus au titre de cet accord, pour r6viser les paiements effectivement
op6rds et l'6tat d'avancement reel par rapport aux donn~es de base spdcifi6es
pr~cddemment, et pour discuter d'autres questions sur lesquelles on peut se
mettre d'accord.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT ECONOMIQUE AUXQUELS DOIVENT

[fTRE CONSACRIS LES PRODUITS DES VENTES REVENANT AU PAYS IMPORTATEUR

(A) Les montants revenant A Madagascar sur les ventes de produits finan-
cds au titre du present accord seront utilisds au financement des mesures d'auto-
assistance d6finis dans l'accord, et pour les secteurs de d~veloppement suivants :
d~veloppement agricole et rural de mani~re A activer l'acc~s des pauvres dans le
pays bdndficiaire A un approvisonnement alimentaire ad6quat, nutritif, et stable.

(B) Dans l'emploi desdits montants A ces fins il conviendra de mettre l'ac-
cent sur l'amdlioration directe du mode de vie des couches les plus pauvres de la
population du Madagascar et de leur aptitude A participer au ddveloppement de
leur pays.

III PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Le present accord pourra &re ddnonc6 pour toute raison par l'un ou
l'autre des Gouvernements par notification de d6nonciation adressde A l'autre
Gouvernement, et par le Gouvernement du pays exportateur si celui-ci juge que le
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programme d'auto-assistance d~crit dans l'accord ne se ddroule pas convena-
blement. Cette d6nonciation ne r6duira aucune des obligations financilres que le
Gouvernement du pays importateur aura contract6es A la date de ladite d6-
nonciation.

B. Le present accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
C. Le pr6sent accord sera rddigd dans les deux langues anglaise et fran-

raise. En cas de contradiction entre les deux versions, le texte en langue anglaise
fera foi.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants soussign~s, dfiment autorisds bt cet effet,
ont signd le pr6sent accord.

FAIT A Antananarivo, en double exemplaire, le Dix Neuf Aoit, Mille Neuf
Centre Quatre-Vingt-et-Un.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Ddmocratique

de Madagascar:
[Signe]

RAKOTOVAO-RAZAKABOANA

Ministre
auprs de la Prdsidence

Chargd des Finances et du Plan

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'AmArique:

[Signe]

WILLIAM J. BOUDREAU
Chargd d'Affaires a.i.
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COMPTE-RENDU DES RtUNIONS DE NtGOCIATIONS ENTRE LES
PARTIES AU PROGRAMME LOI PUBLIQUE 480, TITRE I, ANNtE
FISCALE AMtRICAINE 1981, VENTE DE RIZ

Participants. Une liste des participants aux rdunions de n~gociations est
jointe en annexe A ce compte-rendu*.

Introduction

Ce compte-rendu reflute les discussions qui se sont ddrouldes pendant plu-
sieurs rdunions de n6gociations ayant eu lieu a Antananarivo en RApublique
D6mocratique de Madagascar, auxquelles ont particip6 des techniciens d6signds
par le Gouvernement de la Rdpublique Ddmocratique de Madagascar, ci-aprts
ddsign6s la D616gation du GRDM, d'une part, et ceux de la DA16gation du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique, ci-apr s d6nommds la D616gation Amdri-
caine, d'autre part avant la signature de I'accord.

N6gociations

1. Les r6unions des n~gociations ont 6td ouvertes par des propos de bien-
venue tenus par le Directeur Gdn6ral du Plan, Ministire des Finances et du Plan,
auxquels a r~pondu le Charg6 d'Affaires de l'Ambassade Am6ricaine.

2. La D616gation Amricaine a expliqud qu'avant de conclure le prdsent
accord, elle a pris en consid6ration les 6tudes qui ont 6t6 d6ja entreprises par
la GRDM pour augmenter la production per capita et am6liorer les moyens de
stockage et de distribution des produits agricoles de faron A contribuer di-
rectement au d6veloppement dans les zones rurales et a permettre aux paysans les
plus d~munis de participer activement A l'accroissement de la production agricole
et A l'am6lioration du systeme d'adduction d'eau.

3. Les deux Dd1dgations ont convenu que la signature de l'accord dans un
meilleur d6lai est essentiel afin de r6aliser les operations d'achat et de chargement
du produit avant le 30 septembre.

4. En r6visant le projet de texte de l'accord et en particulier de la Partie Ila
D16gation du GRDM a exprimO sa pr6occupation concernant les Modalitis de
Paiement et a demandd A ce qu'on envisage des conditions plus favorables. La
D6lgation Amdricaine a r6pondu qu'elle consulterait Washington en soumettant
une demande tendant A n6gocier de telles conditions.

5. La Dd1dgation du GRDM a exprim6 une objection A la section propos6e
portant sur la Limitation des Exportations, en expliquant qu'une telle limitation
serait trop demander sur le plan financier et de la commercialisation A l'dconomie
du pays et aux r~alisations de son programme de ddveloppement, et elle a de-
mand6 A ce qu'on r6-examine la question de la limitation totale des exportations
de riz. La D6lgation Am~ricaine a demand6 A la D6lgation du GRDM et obtenu
des statistiques suppl6mentaires. Les D616gations ont discutt cette question et la
D616gation Amtricaine a insist6 pour maintenir ces limitations.

6. Les deux D6lgations se sont mises d'accord que la formulation propos6e
pour les Dispositions d'Auto-Assistance, Partie II, Point V demande A etre modi-
fide, mise au point et red~finie.

* Non publie.
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7. La Ddldgation Am~ricaine a expliqu6 ce qui suit :
A. La valeur marchande du produit exportd ne doit pas exc~der les 5 mil-

lions dollars des Etats-Unis. Cela veut dire que si les prix du produit augmentent
au-dessus de celui indiqu6, 423,73 dollars des Etats-Unis par tonne m6trique, la
quantitd A financer au titre du pr6sent accord sera inf~rieure A 11 800 tonnes
m6triques. Toutefois, si les prix du produit baissaient au moment de l'achat, le
GRDM pourrait utiliser la valeur totale de 5 millions de dollars des Etats-Unis sur
le march6.

B. Pour la mise en ceuvre dans le meilleur ddlai possible du present accord
le GRDM devrait donner l'autorisation A un repr6sentant competent A l'Ambas-
sade du GRDM a Washington et/ou envoyer un reprdsentant du GRDM dfiment
autoris6 A Washington pour entreprendre toute action requise. Cette action con-
sistera entre autres a :

(1) Fournir une demande 6crite au Ddpartement de l'Agriculture des Etats-
Unis (ci-apr~s d6nommd USDA) pour une Autorisation d'Achat au titre de
l'accord sign6;

(2) Pr6parer et publier, apres avis favorable de I'USDA, un appel d'offres
qui sera annonc6 publiquement aux Etats-Unis;

(3) Ddsigner une banque malgache et une ou des banques am6ricaines qui
r~gleront les opdrations relatives aux lettres de crddit (L/C);

(4) Agir rapidement pour ouvrir les lettres de cr6dit en faveur du(des) four-
nisseur(s) et transporteur(s) du produit et couvrant la totalit6 des prix du produit
et du frdt maritime.

(La D616gation Amdricaine a expliqu a la Dd1dgation du GRDM la n~cessit6
d'ouvrir une lettre de cr6dit couvrant la totalit6 des grains comme suit : (, Le
GRDM ouvre une lettre de cr6dit pour la valeur totale du produit en faveur de
l'exportateur am6ricain. Le CCC dmet une lettre d'engagement pour 95 pour cent
de la valeur en regard de la lettre de credit, le 5 pour cent restant 6tant l'6quivalent
du paiement initial du GRDM. > C'6tait la meilleure interpr6tation des directives
opdrationnelles A la disposition des n6gociateurs amdricains A l'heure actuelle. La
D616gation du GRDM comprend que cette interpr6tation peut faire l'objet d'une
mise au point suppldmentaire dans le cadre des conditions de l'accord.)

C. Dans le cadre des dispositions r6glementaires et lgislatives des Etats-
Unis :

(1) Les denr6es ne sont fournies au titre du pr6sent accord qu'apr~s que
I'USDA aura ddtermin6 que a) des installations de stockage ad6quates sont
disponibles h Madagascar au moment de l'exportation pour 6viter les avaries ou
pertes du produit et b) que cette op6ration n'aura pas comme rdsultat de freiner la
production locale de riz ou d'en perturber la commercialisation.

(2) L'achat de riz au titre du pr6sent accord doit s'effectuer sur la base
d'appels d'offres annonc6s publiquement aux Etats-Unis et sur la base de sou-
missions conformes aux appels d'offres. Les soumissions doivent 6tre recues et
ouvertes publiquement aux Etats-Unis. Toutes les adjudications au titre des
appels d'offres doivent 8tre conformes aux procddures de soumission faisant
appel A la concurrence. Les adjudications finales doivent 6tre approuvdes par
I'USDA.
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(3) Si un Agent d'Achat et/ou un Agent de transport maritime est ddsign6,
cette d6signation doit 6tre soumise par dcrit A I'approbation de I'USDA, accom-
pagnde du projet d'accord de I'agence proposde.

(4) Tous frais, commissions ou autres paiements A tout agent de vente qui
veut obtenir un contrat pour I'achat des denrdes alimentaires au titre du prdsent
accord sont prohibds.

D. Du Transport Maritime:

(1) Au moins cinquante (50) pour cent du riz achetd au titre du prdsent
accord doit tre exp6di6 A bord de navires battant pavilion des Etats-Unis, s'ils
sont disponibles A des taux dquitables et raisonnables;

(2) Sur cette tranche de riz achet6 au titre du prdsent accord, la CCC rem-
boursera au GRDM le diffArentiel sur le transport maritime, s'il y a lieu, tel qu'il
est dtabli par I'USDA, existant entre le taux convenu des navires battant pavilion
des Etats-Unis et celui en vigueur de navires 6trangers.

E. Exigences portant sur les Rapports. Le rapport est une partie essen-
tielle d'un accord PL 480 Titre I. Outre le rapport sur le compte spdcial con-
cemant le ddp6t des produits des ventes et les dApenses pour l'annde fiscale amA-
ricaine, et les r6unions relatives aux rdalisations des projets d'auto-assistance, les
rapports suivants sont exigibles :

(1) Rapport trimestriel conforme portant sur la manitre de remplir les con-
ditions habituelles de commercialisation et sur la vdrification de la limitation des
exportations. Cette exigence de rapport trimestriel s'dtend sur la pdriode de
livraison (Ann6e Fiscale des Etats-Unis) au cours de laquelle les denrdes au titre
du present accord et des accords ultdrieurs sont import6es ou utilisdes;

(2) Les rapports sur le chargement et l'arrivee qui sont vdrifids par des
relevds automatiques des donn6es, fournis par I'USDA par le biais de l'Ambas-
sade Amdricaine;

(3) Rapport annuel sur l'6tat de rdalisation des objectifs d'auto-assistance,
qui doit tre soumis le 15 novembre de chaque ann6e durant laquelle les produits
des ventes sont accumul6s et ddbloqu6s.

F. Des lettres de Credit (LIC) :

(I) Les fournisseurs des denrdes et les armateurs am6ricains peuvent refu-
ser de charger le navire lorsqu'il appert que des lettres de crddit acceptables pour
le produit ou le transport maritime ne sont pas disponibles au moment du char-
gement. I1 peut en rdsulter des r6clamations de dommages et intrts cofteux de
la part des armateurs (surestaries) et des fournisseurs des denr6es (carrying
charges).

(2) Le GRDM doit ouvrir des lettres de crddit couvrant la totalit6 du trans-
port maritime au plus tard 48 heures avant la pr6sentation du navire pour char-
gement, prdvoyant un paiement A vue ou l'acceptation d'une traite en dollars des
Etats-Unis en faveur de l'armateur sur la base du tonnage et des taux spAcifids
dans la charte partie en vigueur relative a l'affrtement d'un navire ou dans les
livres d'enregistrement.

(3) Chaque fois qu'un(des) contrat(s) de transport maritime prdvoient des
surestaries ou des primes de cdlritd, quatre-vingt-dix (90) pour cent du transport
maritime doit etre payd tout de suite A l'arriv6e de la cargaison au premier port de
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d~barquement. Le dix (10) pour cent restant, moins les frais de retard dans le
chargement, s'il y a lieu, devrait 6tre pay6 immddiatement au transporteur apres la
redaction du proc~s-verbal sur les jours de staries. S'il y a un conflit quelconque
concernant le montant des frais de retard dans le chargement, le transporteur
devrait recevoir cette partie de dix (10) pour cent qui ne fait pas l'objet de con-
testation. Les reclamations de dommages et intdrts A l'encontre du transporteur
pour la cargaison endommagde ou perdue devraient etre poursuivies par la voie
normale et non ddduites des frais du transport.

8. La Ddldgation du GRDM a inform6 la Ddldgation Amdricaine que:
A. Immddiatement apr s la signature de l'accord le GRDM ddsignera un

agent d'achat et l'enverra aux Etats-Unis en tant que reprrsentant du GRDM pour
s'occuper de toutes les questions touchant l'achat et le chargement du riz au titre
du prdsent accord.

B. Un Directeur de Projet sera d~signd et recevra la charge de coordonner
toutes les activitrs du present accord.

C. Le GRDM ouvrira un compte special A la Banque Centrale de Mada-
gascar. Ce compte enregistrera les produits de vente accumuls au titre du present
accord et les drpenses. Les produits de vente du riz obtenu au titre du prdsent
accord seront drposrs h ce compte. Les produits de vente seront ddposds A des
intervalles prriodiques pour assurer que les Mesures d'Auto-Assistance, Partie II,
Point V, soient exdcut6es A temps.

9. Les banques ddsigndes pour s'occuper de ces transactions sont : la Ban-
que Centrale de Madagascar et Chase Manhattan Bank, New York, New York.

10. La D6ldgation du GRDM a fait savoir que la SINPA (Socitd d'Int~rt
Nationale des Produits Agricoles) a requ drlrgation pour nrgocier et conclure
toutes les importations commerciales. La SINPA est chargde des opdrations de
reception ainsi que la coordination de la distribution du riz soit au fokontany
directement soit A d'autres socidtds d'dtat qui assureront ensuite la distribution du
riz au fokontany dans les zones gdographiques qui leur sont assignres. Le riz
import6 au titre de la Loi Publique 480 sera vendu par les socirtds d'6tat aux
fokontany et aux consommateurs directement aux prix officiels dans le cadre des
lois et r~glementations en vigueur.

I1 a W entendu que les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis
seront r~gulirement informds du ddroulement des operations relatives au pro-
gramme PL 480 Titre I (r6ception, stockage, distribution, activitrs d'auto-assis-
tance).

Ce procis-verbal a t6 dtabli en anglais et en frangais et, en cas de conflit, la
version anglaise prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rrpublique Ddmocratique des Etats-Unis d'Amrrique:

de Madagascar:
[Signd] [Signs]

RAJAONA ANDRIAMANANJARA WILLIAM J. BOUDREAU

Directeur Gdndral du Plan Charg6 d'Affaires a.i.
Date : Le 19 aoft 1981 Date : Le 19 ao~t 1981
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